Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

ranga nAyaka-SankarAbharaNaM

In the kRti ‘raMga nAyaka’ — rAga SankarAbharaNaM, Srl tyAgarAja
pleads with Lord to have compassion on him.

P ranga nAyaka rakshimpum(a)yya
racca sEya(n)Ela raghu vaMSa nAtha

A 2pankajA ramaNa bhava tAraka Srl
ranga pur(A)dhlSa SRngAra nilaya (ranga)

C kAla haraNam(E)la karuN(A)lavAla
cAla nammitini SaraNambu nIvE
nlla nlrad(A)bha nirupama gAtra
Slla tyAgarAja nuta 3bhOgi SAyl (ranga)

Gist
O Lord of Srl ranga! O Lord of raghu dynasty!

O Beloved of lakshml! O Lord who ferries people across the Ocean of
Worldly Existence! O Overlord of the town Srl rangaM! O Abode of exquisite
beauty!

O Ocean of Mercy! O Lord with the splendour of dark-blue rain-cloud! O
Lord of incomparable majesty! O Virtuous Lord! O Lord reclining on SEsha,
praised by this tyAgarAja!

Please protect me; why quarrel with me?
Why waste time without protecting me?
I believed You totally; You alone are my refuge.

Word-by-word Meaning
P O Lord (nAyaka) of Srl ranga! O Lord (ayya)! Please protect

(rikshimpumu) (rakshimpumayya) me; why (Ela) quarrel (racca sEya)
(sEyanEla) with me, O Lord (nAtha) of raghu dynasty (vaMSa)?



A O Beloved (ramaNa) of lakshml (pankajA)! O Lord who ferries (tAraka)
people across the Ocean (bhava) of Worldly Existence! O Overlord (adhlSa) of
the town (pura) (purAdhlSa) Srl rangaM (ranga)! O Abode (nilaya) of exquisite
beauty (SRngAra)!

O Lord of Srl ranga! O Lord! Please protect me; why quarrel with me! O
Lord of raghu dynasty!

C Why (Ela) waste (haraNamu) (haraNamEla) time (kAla) without
protecting me, O Ocean (AlavAla) of Mercy (karuNA) (karuNAlavAla)! | believed
(nammitini) You totally (cAla) (literally much); You alone (nlvE) are my refuge
(SaraNambu);

O Lord with the splendour (Abha) of dark-blue (nlla) rain-cloud (nlrada)
(nlradAbha)! O Lord of incomparable (nirupama) majesty (gAtra)! O Virtuous
Lord (Slla)! O Lord reclining (SAyl) on SEsha — the serpent (bhOgi) - praised
(nuta) by this tyAgarAja!

O Lord of Srl ranga! O Lord! Please protect me; why quarrel with me! O
Lord of raghu dynasty!

Notes —
Variations —
3 - bhOgi SAyl — bhOgi SAyi.

References —
1 — raghu vaMSa nAtha - Please refer to sthala purANa of Srl rangaM —
please visit website - http://www.ramanuja.org/sv/temples/srirangam/

Comments -

2 — pankajA — In the books, this has been translated as ‘lakshml’. As per
Sanskrit Dictionary, this word means ‘mud-born’ ie ‘lotus’. There seems to be no
proof that this word would refer to lakshml.

This kRti is listed in the category of ‘doubtful’ in the book "Compositions
of Tyagaraja' by Sri TK Govinda Rao, meaning that it is doubtful whether this
kRti was indeed composed by Srl tyAgarAja.

Devanagari
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http://www.ramanuja.org/sv/temples/srirangam/

English with Special Characters
pa. ranga nayaka raksimpu(ma)yya
racca s€ya(n€)la raghu vams$a natha
a. pankaja ramana bhava taraka éri
ranga pu(ra)dhida §rigara nilaya (ranga)
ca. kala harana(me)la karu(na)lavala
cala nammitini §aranambu nive
nila nira(da)bha nirupama gatra
§ila tyagardja nuta bhogi §3yi (ranga)

Telugu
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Kannada
®. OB 90308 B3:3n)(3)ad)
33 Beod(IJ¢)© Tpb &03 T
9. 208D TRW L3 S9TB (D)°
3% @)(09)Re3 B3 deod (BR)
23. 3o® BTB(C)® FRHIDIO®
2300 W), 3 BTN, A
Qe AeB(T9)23 AHRRD Mo,
3c® aazsﬁoa% 3 23RN Tane (de{q)

Malayalam
al. 630 MOWE o&Hldal ()R
©a GML(BM)AI Rl QloUd MILA
@0. alohRO OBEM B @O0 (U7
6B al)(00)Wlvo Lo EEMI0 MeI (E63Y)
al. &08l aDE6M(GRA)E! & 0)6MIRIAIdAl
21081 mal@Im] voEsmaAsn) MmIeal
mlar M1e(39)e Mo)ald 1I®
wlal @§P0IR MO 6_IW] 100 (V63W)

Assamese

oFf, IX AT aﬁsgll(w)?[ﬁ (raksimpu(ma)yya)
I () g T I

9. RPN ©d Oigd Al



T @A YR [ @)
5. e RIV(CT)E I
5ie A ©Igerg S|
= FIE)T FFEAN sig
Ao SRS Jo Coifsl =1 (I%)
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Gujarati
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Punjabi

Y. I IS ISHHY(H)T
9 AW(S)S W SH 3"

v, YA IHE 3< 39 H}

I5d1 Y(@)dtH =99 fosa (I=d1)
9. 3% JIE(H)B TITBES

% stHsfe moeHy e

&% 98 fegun arg

e 39 &3 Sfa1 7t (I=a)



	ranga nAyaka-SankarAbharaNaM 
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

